
ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ SPOLEČNÉ OBCHODNÍ POLITIKY 

EVROPSKÁ KOMISE 

Oznámení o zahájení přezkumu před pozbytím platnosti antidumpingových opatření použitelných 
na dovoz ethanolaminů pocházejících ze Spojených států amerických 

(2012/C 18/12) 

Po zveřejnění oznámení o nadcházejícím pozbytí platnosti ( 1 ) 
antidumpingových opatření uložených na dovoz ethanolaminů 
pocházejících ze Spojených států amerických (dále jen „dotčená 
země“) obdržela Evropská komise (dále jen „Komise“) žádost 
o přezkum podle čl. 11 odst. 2 nařízení Rady (ES) 
č. 1225/2009 ze dne 30. listopadu 2009 o ochraně před 
dumpingovým dovozem ze zemí, které nejsou členy Evrop­
ského společenství ( 2 ) (dále jen „základní nařízení“). 

1. Žádost o přezkum 

Žádost podali dne 21. října 2011 tři výrobci v Unii, společnosti 
BASF AG, Ineos Europe AG a Sasol Germany GmbH (dále jen 
„žadatelé“), které představují významný podíl, v tomto případě 
více než 50 %, celkové výroby ethanolaminů v Unii. 

2. Výrobek 

Přezkoumávaným výrobkem jsou ethanolaminy pocházející ze 
Spojených států amerických (dále jen „dotčený výrobek“), 
v současnosti kódů KN ex 2922 11 00, ex 2922 12 00 
a 2922 13 10. 

3. Stávající opatření 

V současné době je platným opatřením konečné antidumpin­
gové clo uložené prováděcím nařízením Rady (EU) č. 
54/2010 ( 3 ). 

4. Odůvodnění přezkumu 

Žádost je odůvodněna tím, že pozbytí platnosti uvedených 
opatření by pravděpodobně mělo za následek pokračování 
dumpingu a pokračování újmy působené výrobnímu odvětví 
Unie. 

Tvrzení o pokračování dumpingu vychází ze srovnání domácích 
cen v dotčené zemi s vývozními cenami dotčeného výrobku pro 
Evropskou unii. Na základě toho je vypočítané dumpingové 
rozpětí značné. 

Z důkazů prima facie předložených žadateli vyplývá, že kromě 
jiných dopadů mají objem a ceny dováženého dotčeného 
výrobku i nadále nepříznivý vliv na ceny stanovované výrobním 
odvětvím Unie, což vede k závažným nepříznivým důsledkům 
pro celkový výkon výrobního odvětví Unie. 

5. Postup 

Poněvadž Komise po konzultaci s poradním výborem zjistila, že 
existuje dostatek důkazů pro zahájení přezkumu před pozbytím 
platnosti, zahajuje přezkum podle čl. 11 odst. 2 základního 
nařízení. 

5.1 Postup pro zjištění pravděpodobnosti dumpingu a újmy 

Šetřením se stanoví, zda je či není pravděpodobné, že pozbytí 
platnosti opatření povede k pokračování dumpingu a újmy. 

a) Dotazníky 

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za 
nezbytné, zašle Komise dotazníky společnostem výrobního 
odvětví Unie a všem známým sdružením výrobců v Unii, 
vyvážejícím výrobcům ve Spojených státech amerických
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( 1 ) Úř. věst. C 79, 12.3.2011, s. 20. 
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a všem známým sdružením vyvážejících výrobců, známým 
dovozcům, všem známým sdružením dovozců a orgánům 
dotčené země. 

b) Shromažďování informací a pořádání slyšení 

Všechny zúčastněné strany se vyzývají, aby oznámily svá 
stanoviska, předložily kromě odpovědí na dotazník další 
informace a poskytly příslušné důkazy. Tyto informace 
a příslušné důkazy musí Komise obdržet ve lhůtě stanovené 
v odst. 6 bodě ii). 

Komise může kromě toho zúčastněné strany vyslechnout, 
pokud o to požádají a doloží zvláštní důvody pro takové 
slyšení. Tato žádost musí být učiněna ve lhůtě stanovené 
v odst. 6 bodě iii). 

5.2 Postup pro posouzení zájmu Unie 

V souladu s článkem 21 základního nařízení a v případě, že se 
potvrdí pravděpodobnost pokračování dumpingu a pokračování 
újmy, bude rozhodnuto, zda by zachování platnosti antidum­
pingových opatření nebylo v rozporu se zájmem Unie. Z tohoto 
důvodu může Komise zaslat dotazníky známým společnostem 
výrobního odvětví Unie, dovozcům, jejich reprezentativním 
sdružením, reprezentativním uživatelům a reprezentativním 
organizacím spotřebitelů. Pokud tyto strany, včetně těch, které 
nejsou Komisi známy, prokáží, že mezi jejich činností 
a dotčeným výrobkem existuje objektivní souvislost, mohou 
se ve lhůtách stanovených v odst. 6 bodě ii) přihlásit a sdělit 
Komisi příslušné informace. Strany, které již jednaly v souladu 
s předchozí větou, mohou ve lhůtě stanovené v odst. 6 bodě iii) 
požádat o slyšení, přičemž musí uvést zvláštní důvody pro 
takové slyšení. Je třeba poznamenat, že veškeré informace před­
ložené podle článku 21 základního nařízení budou zohledněny 
pouze tehdy, budou-li v době předložení doloženy věcnými 
důkazy. 

6. Lhůty 

i) P r o s t r a n y z a ú č e l e m v y ž á d á n í d o t a z n í k u 

Všechny zúčastněné strany, které nespolupracovaly při 
šetření, které vedlo k uložení opatření, jež jsou předmětem 
tohoto přezkumu, by si měly dotazník vyžádat co nejdříve, 
avšak nejpozději do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto 
oznámení v Úředním věstníku Evropské unie. 

ii) P r o s t r a n y z a ú č e l e m p ř i h l á š e n í s e a 
p ř e d l o ž e n í o d p o v ě d í n a d o t a z n í k a j i n ý c h 
i n f o r m a c í 

Všechny zúčastněné strany, mají-li být jejich stanoviska při 
šetření zohledněna, se musí přihlásit, a to tak, že se obrátí 

na Komisi, a musí předložit svá stanoviska a odpovědi na 
dotazník nebo jakékoli jiné informace do 37 dnů ode dne 
zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, 
není-li stanoveno jinak. Je třeba věnovat pozornost skuteč­
nosti, že výkon většiny procesních práv uvedených 
v základním nařízení závisí na tom, zda se zúčastněná 
strana přihlásí ve výše uvedené lhůtě. 

iii) S l y š e n í 

Všechny zúčastněné strany mohou Komisi v téže lhůtě 37 
dnů rovněž požádat o slyšení. 

7. Pokyny pro písemná podání, zasílání vyplněných dotaz­
níků a korespondenci 

Všechna písemná podání zúčastněných stran, včetně informací 
vyžadovaných tímto oznámením, vyplněných dotazníků 
a korespondence, pro které je vyžadováno důvěrné zacházení, 
se označí poznámkou „Limited“ ( 1 ). 

Zúčastněné strany, které sdělily informace označené 
poznámkou „Limited“, mají podle čl. 19 odst. 2 základního 
nařízení předložit jejich výtah, který nemá důvěrnou povahu 
a který se označí poznámkou „For inspection by interested 
parties“. Tento výtah by měl být natolik podrobný, aby umož­ 
ňoval přiměřené pochopení podstaty důvěrně sdělených infor­
mací. Pokud zúčastněná strana, která sdělila důvěrné informace, 
nepředloží v požadovaném formátu a kvalitě jejich výtah, který 
nemá důvěrnou povahu, nemusí se k takovým důvěrným infor­
macím přihlédnout. 

Veškerá podání a žádosti zúčastněných stran musí být před­
loženy v elektronické podobě (informace, které nemají 
důvěrnou povahu, e-mailem, důvěrné informace na disku CD- 
R/DVD) a musí v nich být uveden název, poštovní a e-mailová 
adresa a telefonní a faxová čísla zúčastněné strany. Veškeré plné 
moci a podepsaná potvrzení připojená k odpovědím na 
dotazník nebo jakékoli jejich aktualizace se však podávají 
v tištěné podobě, tj. poštou nebo přímým předáním, na níže 
uvedenou adresu. Pokud zúčastněná strana nemůže poskytnout 
podání a žádosti v elektronické podobě, musí o tom podle čl. 
18 odst. 2 základního nařízení neprodleně informovat Komisi. 
Další informace týkající se korespondence s Komisí naleznou 
zúčastněné strany na příslušné internetové stránce Generálního 
ředitelství pro obchod: http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair- 
trade/trade-defence/
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( 1 ) Dokument označený poznámkou „Limited“ je považován za důvěrný 
podle článku 19 nařízení Rady (ES) č. 1225/2009 (Úř. věst. L 343, 
22.12.2009, s. 51) a článku 6 Dohody WTO o provádění článku VI 
dohody GATT 1994 (antidumpingová dohoda). Je to také chráněný 
dokument podle článku 4 nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(ES) č. 1049/2001 (Úř. věst. L 145, 31.5.2001, s. 43).

http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence/
http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence/


Korespondenční adresa Evropské komise, Generálního ředitelství 
pro obchod, ředitelství H: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 04/092 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fax +32 22956505 

Kontaktní údaje: 

Pro záležitosti týkající se dumpingu: 
E-mail pro příslušné šetření: trade-ethanolamine-dumping@ec. 
europa.eu 

Fax +32 22980450 

Pro záležitosti týkající se újmy: 
E-mail pro příslušné šetření: trade-ethanolamine-injury@ec. 
europa.eu 

Fax +32 22980765 

8. Nedostatečná spolupráce 

Pokud zúčastněná strana odmítne umožnit přístup k nezbytným 
informacím nebo je neposkytne v příslušné lhůtě nebo pokud 
klade závažným způsobem překážky šetření, mohou podle 
článku 18 základního nařízení vycházet pozitivní nebo nega­
tivní zjištění z dostupných údajů. 

Pokud se zjistí, že zúčastněná strana předložila nepravdivé nebo 
zavádějící informace, nemusí se k nim přihlédnout a lze 
v souladu s článkem 18 základního nařízení vycházet 
z dostupných údajů. Nespolupracuje-li zúčastněná strana 
vůbec nebo spolupracuje-li jen částečně, a zjištění se proto 
zakládají na dostupných údajích, může to vést k výsledku, 
který pro ni bude méně příznivý, než kdyby spolupracovala. 

9. Časový rozvrh šetření 

Podle čl. 11 odst. 5 základního nařízení bude šetření ukončeno 
do 15 měsíců ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

10. Možnost požádat o přezkum podle čl. 11 odst. 3 
základního nařízení 

Vzhledem k tomu, že je tento přezkum před pozbytím platnosti 
zahájen v souladu s ustanoveními čl. 11 odst. 2 základního 
nařízení, nepovedou tato zjištění ke změně úrovně stávajících 
opatření, ale povedou ke zrušení či zachování platnosti těchto 
opatření v souladu s čl. 11 odst. 6 základního nařízení. 

Pokud se některá ze zúčastněných stran domnívá, že je opráv­
něný přezkum úrovně opatření, aby bylo možné tuto úroveň 
změnit (tj. zvýšit či snížit), může tato strana požádat o přezkum 
v souladu s čl. 11 odst. 3 základního nařízení. 

Strany, které chtějí o takový přezkum požádat, přičemž tento 
přezkum by byl proveden nezávisle na přezkumu před 
pozbytím platnosti uvedeném v tomto oznámení, se mohou 
obrátit na Komisi na výše uvedené adrese. 

11. Zpracování osobních údajů 

Věnujte prosím pozornost skutečnosti, že s veškerými osobními 
údaji shromážděnými v rámci tohoto šetření bude nakládáno 
v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 45/2001 o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpraco­
váním osobních údajů orgány a institucemi Společenství a 
o volném pohybu těchto údajů ( 1 ). 

12. Úředník pro slyšení 

Domnívají-li se zúčastněné strany, že se při uplatňování svých 
práv na obhajobu setkávají s obtížemi, mohou požádat 
o intervenci úředníka pro slyšení z Generálního ředitelství pro 
obchod. Úředník pro slyšení slouží jako prostředník mezi 
zúčastněnými stranami a útvary Komise a v případě nutnosti 
nabízí zprostředkování při procesních záležitostech ovlivňují­
cích ochranu jejich zájmů v tomto řízení, zejména co se týče 
otázek přístupu ke spisu, důvěrnosti, prodloužení lhůt 
a nakládání se stanovisky podanými písemně a/nebo ústně. 
Další informace a kontaktní údaje naleznou zúčastněné strany 
na internetových stránkách úředníka pro slyšení na internetové 
stránce GŘ pro obchod (http://ec.europa.eu/trade/tackling- 
unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm).
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( 1 ) Úř. věst. L 8, 12.1.2001, s. 1.
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